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AHAJIOT'IS IK MEXAHI3M ®OPMYBAHHSI IHHOBAIIMHOI JIEKCUKH AHIIIMCBKOI MOBA
C®O®EPU CIIOPTY TA TYPU3MY

YV emammi woemscs npo eazomy pone mexawnizmy ananocii y npoyeci (hopmMy8aHHs aHIOMOBHOI IHHOBAYIUIHOI IEKCUKU
chepu cnopmy ma mypusmy. Ananoeiiine c1080meopennsy chepi Chopmy ma mypusmy — ye Mexanizm ymeopenHst iHHo8ayiil
30 O0ONOMO2010 AKMUBHUX CIOBOMBOPUUX eNEMEHMIB, AKI CHOPMYBANUCS 3A805KU MENECKONIL, CI0BOCKIAOAHHIO Ma aikcayil.
Buseneno, wo npubnuzno 21% noeomeopie ymeoproiomucs came 3a60sKU YbOMY Npoyecy. Ymeopeni 3a yum Mexamizmom HoGi
JeKCUYHI 0OUHUYT Ma Ppazeonoizmu cmaioms memMamuidHo abo CeManmuiHo CnOPiOHEHUMU, A MAKOIC MOJICYMb 6CIYNAMuU
8 AHMOHIMIUHT BIOHOCUHU.

Knrwouosi cnosa: ananozis, inHo8ayiliHa 1eKCUKA, CIO80MEOPYI elleMeHmU, MeMAMUYHO Ma CEMAHMUYHO CNOPIOHEHI HOBI
JIeKCUdHI 0OUHUYI.

AHAJIOTHA KAK MEXAHH3M ®OPMHPOBAHHA HHHOBAI[HOHHOH JEKCHKH AHITTHHCKOIO
A3bIKA COEPBI CIIOPTA H TYPH3MA

B cmamve 2060pumcst 0 8adlCHOU PONU MEXAHUZMA AHANO2UU 8 NPOYECCe POPMUPOBAHUS AHSNOAZLIYHOU UHHOBAYUOHHOU
Jekcuku cghepvl cnopma u mypusma. Ananocuveckoe cio8006pasosaniie 8 cpepe cnopma u mypusma — mo MexanHusm 0o-
PA306aHUs UHHOBAYULL C NOMOUBIO AKMUGHBIX CLOB00OPA306AMENbHBIX DNEMEHMO8, KOMOpble ChopMUposaucy oiazodaps
meneckonuu, cio8ociodcenuio u agpuxcayuu. Oonapysiceno, umo npumepno 21% nosoobpasosanuii 06pazyiomes UMEHHO
6nazodaps smomy npoyeccy. Obpazo06anHvle N0 IMOMY MEXAHIZMY, HOBble JeKCUUecKue eOUHUYbL U PPA3eono2u3mMbl cma-
HOBAMCA MEMAMU4eCcKU UL CEMAHMUYeCKU POOCMEEHHbIMU, d MAKHCe MOZYI 6CHIYNAMb 8 AHMOHUMUYECKUe OMHOWEHUS.

Knrouesvie cnosa: ananozus, uHHOBAYUOHHAS IEKCUKA, CIOB00OPA308AMENbHbIE DIEMEHMbL, MEMAMUYECKU U CeMAHMU-
uecKku pooCHeeHHble HOBbIe NEeKCUYECKIe eOUHUYDL.

ANALOGY AS A MECHANISM OF NEW ENGLISH WORDS FORMATION IN THE SPHERE OF SPORT AND
TOURISM

The article refers to the important role of analogy which is the mechanism of new English words formation in the sphere
of sport and tourism. An analogical word formation is the formation of new lexical units that copy a sample of a familiar
lexical unit. In the process of analogical word formation morphological structure of a sample word is substituted with new
lexical material. High frequency of new words formation by copying a sample word model promotes formation of a permanent
component. This component acts as a word building element and forms other lexical units or word combinations.

The mechanism of analogy in the sphere of sport and tourism is a mechanism of new words formation with active word
building elements that are formed through blending, word composition and affixation. It has been revealed that approximately
21% of new English words have been formed due to this process. Phraseological and lexical units which have been formed due
to this mechanism are thematically or semantically related. They may be related with antonymous meaning.

Key words: analogy, new words, word forming elements, thematically and semantically related new lexical units.

IMocTanoBKka MpodJeMHu. AHAJIOTIS, SIK OJJMH i3 BXIIMBUX MEXaHi3MiB (hOPMyBaHHs JISKCHKH, BiZlirpae BaroMmy pojb B yTBO-
peHHI iHHOBAIIH cepy cropTy Ta Typu3My. 3a JOIIOMOTOI0 aHAJIOTIi He JIHIIIe BUHUKAIOTH HOBI CIIOBA, ajle i 3MIHIOIOTHCS (hOpMHU
crapux ciiB. [laHuii MexaHi3M (OpMyBaHHS JIEKCUKH KOHKPETH3YE 3HAYCHHS JIEKCHYHOI oguHuUIi. Lle BinOyBaeTscs Tomy, 1o
ToYHiIa opMa OJIHi€T OMHNUIII 34aTHA BUTICHYTH 1 BapiaHT.

Orasa octanHix gocaimkens. Sk 3a3Haudaiors Haykosui HO. A. 3amuuii, O. C. KyOpsikoBa, A. B. SIHKOB Ta iHIIi, B OCHOBI
aHaJIOT1{ JISKUTH MPOILEC HE CTIUIBKN YTBOPEHHS HOBHX JIEKCHYHHUX OJUHUIIb, CKUTBKH CBOEPiHA PEreHEpALisl OJMHHUIIb, SIKi BKE
ICHYIOTh y MOBI. Takuii mporiec mopoPKEHHSI HOBOTBOPY BiIOYBAa€ThCsI HE 3a AOCTPAKTHOK MOJISIUTIO, a 38 3pa3KOM /10 KOHKPETHOT
onuHUNI. Y Tpomueci il MeXaHi3My aHaJorii CTPYKTYpHO-CeMAaHTHYHI KOMITOHCHTH JICKCHYHOI OJWHHMIII-3pa3Ka 3aMiHIOIOTHCSL.
OpHak, CTPYKTypHO-CEMaHTHYHA CXOKICTh MK HOBOYTBOPEHOIO OJMHHIICIO TA CJIOBOM-3Pa3KOM 30epiraeTbesi, OCKUTBKI OXUHHLI
MO€IHAHI acOlliaTUBHUMH 3B’ si3kamu [3], [4].

Mexani3Mm gii aHaorii NposBISETHCA HA YCIX MOBHHX PIBHSX, IO CBIIYNTH PO Te, IO el MeXaHi3M XapaKTepHHI Ui yciel
MOBHOI JisyTbHOCTI. HalmOMITHIIIOKO [Tisi MEXaHI3My aHaJOTii IPOCTEKYTHCS y MPOIIECi CIOBOTBOPEHHSI.

AHaJoriiiHe CIIOBOTBOPEHHS MOJIATa€ B yTBOPEHHI HOBOT JIEKCHYHOT OJIMHHILI, SIKA KOIIIO€ TOTOBHH 3pa3oK, IIPH YOMY 3pa3KoM
JUIsL KOTIIFOBAHHSI BUCTYIIA€ 3HAlOMa JIeKCHYHa OAMHUI. [1i/ yac mporecy aHaJoriiHOro CIOBOTBOPEHHS MOP(HOIOTiYHa CTPYK-
Typa cJ0Ba-3pa3Kka 3allOBHIOETHCSI HOBUM JICKCHYHUM MaTepianoM. Brcoka yacToTHICTh (hOpMyBaHHS IHHOBALIN 3aBISIKH KOIIIO-
BAHHIO CJIOBA-3pa3Ka CIPHsIE YTBOPESHHIO MOENI 13 TIOCTIHHUM KOMIIOHEHTOM. Takuii KOMIIOHEHT BUCTYIIAE B POJIi CIOBOTBOPYOTO
ENIEMEHTY 1 BXOJMTb JI0 CKJIA/ly aHAJOTIHHNX JIEKCHYHHUX OJMHHIIb Y1 CIIOBOCIIONYK.

3 ceMaHTHYHOI TOYKH 30pYy, IPOIIeC YTBOPEHHS CIIOBA 32 aHAJIOTIEI0 BiIPI3HAIOTHCS THM, 110 HOBOTBOPH 3aII03UYYIOTh HE JIeK-
CHYHE 3HAUCHHSI CJIOBA-3pa3Ka, a HOro 3araJibHe 3HA4SHHS, 1110 ITOB’sI3aHe 3 HASIBHUMHM CJIOBOTBOPYMUMHU KOMIIOHEHTAMH. 3HAYCHHS
HOBOTBOPY, Y TAKOMY BHIIAJIKY, € TIepeI0auIMBIM, i Or0 JIErko 3’ICyBaTH i3 KOHTEKCTY. JIEKCHYHA OJIMHHUIL, 1[0 YyTBOPHIIACS 32
QHAJIOTI€I0 aCOLIIOETHCS 13 CIOBOM-3pa3KOM, HOT'O CMUCIIOBA CTPYKTYpa, 3a3BHYail, 00MeXKeHa 3p03yMIINM 3HAYCHHSM.

3aBaaHHsI OCITIZKEHHS [10JTal0Th Y PO3KPUTTI aHAJIOTIHHOTO CIIOBOTBOPY SIK BarOMOro MeXaHi3My (opMyBaHHs aHIJIIOMOB-
HO{ IHHOBAIIIHOT JIEKCUKH c(hepH CIIOPTY Ta TYpU3MY.

Marepiajom gociimkenss € 400 aHTTIOMOBHUX JISKCHYHHX 1HHOBALi#, 1110 BiTHOCATBCS 10 CepH COpTy Ta TYypU3MY, Biji-
OpaHHX LUISIXOM CYLIBHOT BUOIPKM 3 HOBITHIX aHIVIOMOBHHX JpykoBaHHX cioBHUKIB: The Barnhart Dictionary of Etymology
(R. K. Barnhart), Collins English Dictionary, Merriam Webster Dictionary, Oxford English Dictionary Language Matters, Online
Etymological Dictionary, Urban Dictionary, enexTpoHHux Jekcukorpadidaux penosurapiis (WordSpy, WorldWideWords) ta
QHTJIOMOBHOT IEPIONKH.
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Buxian ocnoBrono marepiaiy. /lo aHaJOTIIHOrO CIOBOTBOPEHHS y cepi CIOPTY Ta TypH3My HajJexkaTb CJIOBa yTBOPEHI
[UIIXOM TEJIECKOMii. Y 3B’S3Ky 13 MPOAYKTHBHICTIO TEIECKOIii y mporeci (opMyBaHHS HOBOTBOPIB, Y JIEKCHII CHOPTUBHOI Ta
TYPUCTHYHOI Cepr HOSBISIIOTHCS CIOBOTBOPYI (pparMeHTH, sSIKi aKTHBHO CIIOJIYYalOThCS 3 IHIIMMH CJIOBAMH i, TAKMM YHHOM,
(dopmytoTs ananoriini oxuaumi. Tak, Gparment para- (parachute), Mo BUMITUBCS K €(PEKTHBHUH CIOTBOPYUII €IEMEHT CIIO-
JIy4aeThes 13 1HIIMMU JIeKceMaMHu 1 popMye Monens: para+N: paragliding «naparianepusm», parahawking «mapaxoKiHI», TO-
JILOTH MAPATUIAHEPUCTIB 13 TPCHOBAHUMHE NTHIIIMH-XHKAKaMH, SIKi TOTTOMArarTh 3HANTH TEIUIOBUM MOTIK, Y SKOMY 3HAYHO JICTTIIC
3JIMCHIOBATH MOJIT, parasailing «apaceiIiH», MOMIT Ha MapamIyTi, IO PETYJIIOETHCS KATEPOM», paramotoring «1apaMoTOPHHT»,
MepecyBaHHS MOBITPSAM 3a JOMOMOTOIO MapallyTa Ta CleLialbHOTO JBUTYHA.

3HaueHHS BUXIJHUX OJUHULB i3 (parMeHTOM para- oOOB’SI3KOBO MOB’s3aHE 3 JI€I0 BUKOHAHOIO Y IOBITPI 32 JIOIOMOIOIO
napanryTa. CII0BOM-3pa3KoM ISl yTBOPEHHS aHAJIOTIHHUX IHHOBAIIH CITyKUTh HEOJIOTi3M paragliding, sIKuil cTaB 4n HE IEPIIO0
OJIMHHUIICIO HA TTO3HAYEHHS PO3Bark, BUKOHAHOI Y MOBITPI 3a JIOMOMOTOI0 TTapanryTa.

VY npukiagax iHHOBaMil i3 GparMeHTOM para- THIIOBUM € B)KMBAHHS 3aKiHYCHHS —ing, 10 BKa3y€ Ha MPOIEC BUKOHAHHS
CIIOPTHBHOI Ta TyPUCTHYHOI AisuTbHOCTI. OfHAK, TaHUH (parMeHT TaKOXK CIy>KUTh JUIs ()OPMYBaHHS iIHHOBaLiH, SKi IT03HAYAIOTH
Cy0’€KTiB BUKOHAHHS CIIOPTHBHOI Ta TYPUCTHYHOI AISUTBHOCTI 13 MapalryToM. Y TaKuX HEOJIOT13MiB IOMIU€HO BKUBAHHS ar€HTHB-
HUX CYQIKCiB -er: paraglider «ToM, XTO 3aiiMa€eThCs MapariaHepU3MOM, parahawker «aparlaHepyCT, SIKUH JTiTa€ 31 CreliatbHO
TPEHOBaHUMH NTHLSIMH-XIKAKAMID), 07 paradoctor «J1iKap, ssKoro J0CTaBIISFOTh Ha JIITAKy i CIlyCKalOTh Ha TTapallyTi AJ1s HaJaH-
HSl JIOTIOMOTH €KCTPEMAIbHUM TYPUCTaMy, -ist: paralpinist <BUKOHABEIb MapaIIaHi3My».

Ipouecn anamnorii BiAirpaloTh BaroMmy poib Npu (GopMyBaHHI HOBUX CKJIaZHUX Heojorizmi. Tak, 3a 3pa3koM clioBa
snowboarding «CHOyOOPIMHI» YTBOPUBCS LIUTHI PsIJT HEOJIOTi3MIB, SIKi II03HAYAIOTh BUKOHAHHS CIIOPTUBHOI Ta TYPUCTHYHOT /1ii Ha
qomi. [ngxoM 3aMiHM MIEPIIOro KOMIOHEHTY CKJIaJHOTO CJIOBA 1 IOEJHAHHS HOTO 3 KOMIOHEHTOM boarding yTBOPIOIOTHCS Te-
MaTHYHO CIIOPiTHEHI OAUHHUII: skateboarding «CKEHTOOPIMHTY, KATAHHS Ha CIEHiaTbHO 00JaIHAHOMY CKeiTOOop i, skimboarding
«CKIMOOpP/IHT», KaTaHHS Ha JIOMII HAa MUIKii BOJi Ha3ycTpid XBuii, sandboarding «CeHROOPAIHTY, KATaHHS Ha JOIII HA ITICKY.
Bucoka 4acTOTHICTh BXKMBAaHHS KOMIIOHEHTA boarding CBIIYUTH PO Te, IO BiH BUCTyIa€e 0A3010 111 HOBOTBOPIB.

3axOIUIeHHS TYPUCTIB CIIOPTHBHUMY Ta TYPUCTHYHUMH PO3BaraMH, 10 BUMAararoTh CleliajbHOT JOUIKU CTAJIO IPHYMHOIO TTOSIBU
PI3HUX BHAIB MiSUTBHOCTI i3 IIMM CHApSIOM. 3ayBa’kHMO, IO TaKi CHOPTUBHI Ta TYPUCTHYHI i BUKOHYIOTHCS SIK Ha CHITY, TaK i Ha
BOJIi, HA MiCKy Ta Ha 3emui. Heomoriamu, ski pOpMyIOTh JIEKCUKY CIIOPTUBHUX PO3Bar, sika CBOIMHU BIATIHKaMH 3Ha4YEeHb BKa3ye Ha
MICIIEBICTh IPOBE/ICHHS PO3Bary, YTBOPIOIOTHCS 3a IOMOMOTIOI0 MEXaHi3My aHAJIOTI] i TOB’3aHi TiNnepo-rinoOHIMIYHUMH 3B’ I3KaMH.

TinepoHiMoM, ab0 CIIOBOM i3 HIMPIIMM — POJAOBUM 3HAYEHHSM, KOTpPE O3Ha4ae Oyb-sIKy CHOPTUBHY IOAiK0 BUKOHAHY Ha
Joui € oauHuLs boardsport. I'imoHIMaMK BUCTYNAlOTh HOBOTBOPH, SIKI MalOTh BY)KYe — BHOBE 3HAUCHHS 1 MO3HAYAIOTH Pi3-
HI BUJIM po3Bard Ha joiiii. Tak, rimoHiMamu € iHHOBaii bellyboarding «kataHHsS Ha IONIII MO XBUJISIX, JIGKAUU HA YKUBOTI»,
mountainboarding «MayHTIHOOPIAHMHT», CIIOPT y IKOMY 3aCTOCOBYIOTh CHAPSIIT «MayHTIHOOpAY», paddleboarding «nennndopanHr,
MepecyBaHHA Ha JOUILI 110 BOJI 32 JOMOMOTOI0 CHIIM M’ SI31B PYK Y MO3HUIIIT Iexayn, CUASIHN Ha KOJTiHAX abo crosuu, snakeboarding
«CHEUKOOPIUHI», KaTaHHS 110 TBEPAOMY Ta IJIaJIKOMY ITOKPHTTIO Ha POJIMKOBIH JOMINI, IO 3a CBOEIO (POPMOIO HArajaye 3mio,
streetboarding «CTpITOOPIUHTY, KATAHHS Ha POJIMKOBII JOIIIII ITO TBEPAOMY Ta TITaJKOMY MOKPHUTTIO.

3Ha4YeHHS TilOHIMA € CKIaIHIIINM, HK 3HaYeHHS TillepoHiMa, a MPeJCTaBIeHI HUM OJUHULI MAarOTh BY)K4e 3Ha4eHH:. [ imo-
HIMH BKJIIOYAIOTh Y ce0e 3MICT TrillepoHiMa i IPOTUCTABIISIIOTHCS OJJMH OJHOMY IIEBHHMH ceMaMu. Tak HOBOTBOpU snowboarding,
skateboarding, sandboarding, skimboarding € TinoHiMamMu 10 OMUHULI boardsport, OTHAK KOXKHE 3 HUX MPOTHUCTABIATHCS BCIM
IHIINM 33 TIEBHUMH O3HAaKaMH.

3a CeMaHTHKOIO TiIIOHIMH MOJKHA IIOJUINTH HA JIEKUIbKa TPYIL, 0 CKJIAXY SIKMX BXOJSATH OJMHHI, KOTPi HOMIHYIOTh BUJIU
CIIOPTUBHUX Ta TYPUCTHYHHX PO3BAr BIIIOBITHO 10 MICIIEBOCTI, /e BOHH BifOyBarOTHCS: Ha BOJI, Ha TIIAJKiil a00 MaropucTii
MOBEPXHi, Ha CHITY, Ha MicKy. Jlo rpynu iHHOBai{, SIKi MO3HAYalOTh BUKOHAHHSA MEBHOI Jii Ha BOAI HaNeXaTh: bodyboarding abo
boogieboarding «60ni60pANHI», KaTaHHS 110 BEPIIHI, [IOBEPXHI Ta 3aBUBHHI XBWJIb Ha CIEL{ialbHIN JOMIN, ONMPAIOYUCh Ha Hel
yCIM TiIOM, riverboarding «piBepOOpINHIY, KATAaHHS Ha JIOIIII, JIS)KAYX Ha KUBOTI, BAKOPHCTOBYFOUH CIELialIbHI TUIABII IS HIT,
1110 JOTIOMAraroTh BIJIITOBXYBATHCS Ta pyXaTHcs Brepen, wakeboarding «BeHKOOPIMHTY, BUKOHAHHS TPIOKIB Y CTPHOKY 3 TpaMmIi-
JIiHa, CTBOPEHOTO 3 XBHJIi, & TAKOXK 1HHOBAIT bellyboarding, skimboarding, paddleboarding.

I'pyma rinoHiMiB, 3HAYCHHS SKHX BKa3ye Ha BUKOHAHHS JisUIBHOCTI IO TTIaIKil a00 MaropucTiii IOBepXHi Ha TOMIII 3 BMOHTO-
BaHMMH KOJIECHKAMH, CKJIaJIa€ThCsI 3 HEOJIOTI3MIB: casterboarding «kacTepOOpAUHT», KaTaHHs Ha IBOXKOJICHIH DO, 10 pyXa-
€TBCSI P HaXWIli Kopiryca 1311, longboarding « 1OHTOOpANHT», KaTaHHS Ha CKEUTOOPIl Y BUTIIAL TOBrol IOWIKY, streetboarding
«CTPITOOPAMHTY, KaTaHHS HA POJHMKOBIH JIOMIII 110 TBEPOMY Ta TJIaJKOMY MOKPHUTTIO, & TAaKOXK mountainboarding, skateboarding
Ta snakeboarding.

Jlo TinoHiMiB, sIKi TO3HAYAIOTh CIIOPTUBHY 1 TYPHCTHYHY ITOJIII0 HAa CHIT'Y HAJISKHUTh IHHOBALs snowboarding, a cepen TinoHi-
MiB-HEOJIOT13MiB, SIKi TIO3HAYAIOTh JiF0 Ha IICKY € HeoNori3M sandboarding.

V BigHOLICHHI 10 rinepoHimMa boardsport TinoHiMaMu, TaKOXK, € HEOJIOTI3MH, sIKi TIO3HAYAIOTh JIif0, 1110 BUKOHYTHCS Ha JOLII
3 BiTprioM. OIUHHIICIO-3pa3KOM YTBOPEHHS TAKUX HEOJIOTI3MIB € 1HHOBAIlis, IONIEPEIHIX POKIB windsurfing «BiHACEp(IHT», 110
03Haya€ KaTaHHS Ha BOJHIN MMOBEPXHi Ha JIOMIII 3 BITPUIIOM.

J10o HEoJIOTi3MiB-T1MOHIMIB, sIKi yTBOPHJIMCS 32 QHAJIOTI€I0 BITHOCUMO: kifesurfing «kaitrcepdinry, KaTaHHs 110 BOJI Ha O 3
KalTOM, pow-surfing «noycephinry, KaTaHHS Ha CHOYOOPJHMHTY 0e3 KpilUICHHs, 0COOIMBO MO 3aCHIKEHUX MITYYHHM CHIFOM CXH-
JIax Ta Topax, Snowsurfing «CHoycep@iHr», CIlycK Ha OIHIN CTICIiambHil JIMKi Ta wakesurfing «BelikcepdiHr», KaTaHHS Ha JOIIIL
110 XBUJIi, CTBOPEHIif YOBHOM.

MexaHi3Mm aHanorii NpHCyTHIN y (OpMyBaHHI CKJIaJHHUX CIIB-HEOJOTI3MIB bikepacking «BENONOJOPOXKI 3 PHOK3aKaMM,
fastpacking «poOIXKKH 13 PIOK3aKOM MO TIpChKiil MiclieBOCTI» Ta flashpacking «MaHIpiBKH 3 IIUKApHUMH yMOBaMm». laHi onu-
HULI YTBOPHJIMCS 3a aHAJOTII0 10 Jekcemu backpacking, 1o no3Hadae MaHIpIBKY, KA 3AIHCHIOETHCSI CAMOCTIHO 3a HEBEIHKI
IpOIIi BiJIMOBIISIIOUUCH Bijl MOCIYT TyporepaTopiB. TeMaTndHa MoAiOHICTh HEOJIOT13MIB JTO3BOJISIE BITHECTH X 10 PO3psiLy TeMa-
THYHO-CIIOPITHEHUX OUHHUITE. Taka CropiTHeHICTh OJJMHHUIIb TIOJIATAE Y TOMY, III0 HEOJIOTi3MHU ITO3HAYAIOTh BU TOIi, K IPABHIIIO
mimoxigHol (0HaK He 3aBKAW, HANPUKIAL OAUHHLE bikepacking), 13 BUKOPUCTaHHAM O0OB’SI3KOBOTO OOJIaJHAHHS — PIOK3aKa.
CTpyKTypa aHUX CKJIJHUX CIIIiB BKJIFOYAE€ KOMIOHEHT packing, 1o € apepe3oro JiekceMu backpacking, koTpa MO3HAYAE TOXI]
3 prok3akoM. OO’ €IHYIOUYHCh TPAaHUYHO OJIM3BKOI0 CEMAHTHKOIO, Ta OYIy4YH OJMHHIIIME OIHI€] YaCTHHU MOBH, JIaHI HEOJIOT13MH
YTBOPIOIOTh TeMaTHYHUM psiA. JJoMiHaHTO0, 200 CTPHIKHEBUM CIIOBOM L[LOTO PSy BHCTYIAE OMUHULS backpacking, ska € HOCIM
OCHOBHOT'O 3Ha4Y€HHS, CIUJIBHOTO JUISl BChOT'O TEMAaTHYHOT'O PSY.

BceepenuHi TeMaTHYHOTO psijly BHSBICHO CHHOHIMIUHI ckiaaHi cinoBa. Heonorismu speedhiking ta speedclimbing, mo no3Ha-
YarOTh NPOODKKH i3 PIOK3aKOM I10 TiPChKill MiCIIEBOCTI € CHHOHIMAaMM J10 iHHOBALT fastpacking.
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Poins ananorii nomiTHa B npoueci adikcanii HoBoTBopiB. Tak, iHHOBaWis backpacker «Tol, XTO 3AIMCHIOE MaHAPIBKY cCaMmo-
CTiH{HO 3a HEBEJIMKI IPOLIi BIIMOBIISIIOUKCE BiJl IOCIYT TYPOIIEPATOPiB» € 3pa3KOM HOBOTBOPIB i3 3HAUCHHSIM Cy0’€KTa BUKOHAHHS
nii: bikepacker «Toii, XTO 3AIHCHIOE BEJIONOOPOXKI 3 PIOK3aKaMuy, fastpacker «TOH XTO MIBUIKO MEPECYBAETHCS 110 TiPCHKil Mic-
LIEBOCTI 13 proK3akom», flashpacker «Toit XTO 3A1MCHIOE MAH/PIBKU 3 ITUKAPHIMH YMOBAMM».

IMoxi6HuM 10 morepeHBOrO NMPUKIANY € MeXaHi3M (opmyBaHHs iHHOBaMii bike-whacking «i3na Ha Benocuneni o 6e30-
PLKOKIO» 3a 3pa3KoM HeoJorisMmy bush-whacking «moxonu 1o 6e310pixoKIo». 3a3HaYNMO, 10 JAaHI OJUHULI (OPMYIOTH TeMaTH4-
Hy TPYyIy, IO CKJIaay SIKOi BXOAATh HOBOTBOPH, IO MMO3HAYAIOTH MOIil, SIKi BUKOHYIOThCS 32 MEXaMH ypOaHI30BaHOI TEPUTOPIi.
OcCKiNbKY TaHa TeMaTH4YHA Tpyma 00’ €Hy€ OJIM3bKi 32 3HAUCHHSAM OJUHMIII, K HAJICKATh J0 OJIHIE] YACTHHU MOBH, TO TaKi iHHO-
BaIlil BBAYKAEMO CTIOPiTHCHUMH.

Jlist MexaHi3My aHAJOTii OYeBHIHA IPH YTBOPEHI NOX1THUX HOBUX OJMHHIE adikcaabHUM criocodom. LLmsxom 3aminu cydikca
-ing Ha areHTUBHUHN CY(DIKC -er MOPOIKYIOTHCS aHAOTIHI 1HHOBAIIIT, SKi MO3HAYAI0Th BUKOHABI(B CIIOPTHUBHOT Ta TYPUCTUUHOL
IUSUTBHOCTI: bushwhacker «Toii, XomuTh 10 0e300pIXKIKIO» — bike-whacker «Tol, XTO T3MUTH Ha BEIOCHIIE/II TIO OE3TOPIAIKION.

AHaoris €, TakKoX, Ji€BOI0 y MPOIeci CTBOPEHHSI HOBHUX CIiB CIOcOOOM 3BOPOTHOI AepuBauii: bushwhacker — bushwhack
«XOZUTH 110 Oe3nopixokion bike-whacker — bike-whack « 1xaTi Ha BeJIOCHIIE/II 110 OE3TOPIKIKION

MexaHi3M aHANOTII € MPOYKTUBHIM IIpH (opMyBaHHI (hpaszeonoriganx Heosnorizmis. CTiliki iIHHOBaLiifHI CIIOIYKH, CTBOPEHI
3a aHAJIOTiI0, TOOTO 32 3pa3KoM yie HasiBHOI (ppa3u 30arauyroTh JISKCUKY CIIOPTUBHOI Ta TYPUCTUYHOI cepr HU3KOIO YTBOPEHB i3
MOCTITHUM JIPYTHM €JIEMEHTOM, TOOTO ITPOIOBKYIOTh MOPOKYBATH «IIOX1THI» CTIHKI (pa3eoaoriudi OAMHUII. Y TaKUX BUMAIKAX
4yepe3 3aMiHy OJTHOTO 13 KOMITOHEHTIB CTBOPIOIOTHCS aHTOHIMIYHI, CHHOHIMIYHI 200 TeMaTHYHO-CIIOPiIHEH] (pasu.

MoxHa BUAUIMTH JEKIIbKA TPYN TeMaTHYHO-CIOPiIHEHUX (hPa3eosIori3MiB BiAMOBIAHO A0 BHIIB CIIOPTUBHOI Ta TYPUCTHY-
HOi aisutbHOCTI. O/lHA i3 TAaKUX IPYI MOEAHYE CIOBOCHONYYEHHs], 1[0 HOMIHYIOTh BHJM CIIOPTUBHOI Ta TYPUCTHUYHOI JisIIBHOC-
Ti TIOB’s13aHi 13 cKeJena3iHHAM. PpazeonorisMoM-MOJISIUTIO Il YTBOPECHHS CTIHKUX CHONYK CTaB (pazeooriam rock climbing
«ckenena3iHay. lanuil GppaseosnorizM CTaB He JIMIIEe MOJEIUII0O HOBOTBOPIB 3a aHANIOTIEI0, ajle i 3arajJbHUM POJOBUM MOHATTAM
(rinepoHIMOM), M0 y3araJbHIOE Pi3Hi oro BuaH. OTOXK, KOIMIOYN CTIHKY CHONYKY rock climbing yTBOpUIUCS (pa3eonorismMmu
aid climbing «ckenena3iHHs 3 BUKOPUCTAHHSAM IITYYHUX TOYOK ONOpm», bridge climbing «ma3iHHS 10 MocTaxy, mixed climbing
«3MiLIaHUI BUJ CKenena3iHHs (MO€IHAHHSA JIbOIONA31HHA 3 albMiHI3MOM)», multi-pitch climbing «MappyT CKeJenasiHHs, 110
MOJIICHUI Ha 6arato BiAPi3KiBY», pole climbing «miHIMAHHS MO CTOBIMAX, SKi MOKHA OXOIMHUTH pyKami». HoBoTBOpH, 10 yTBO-
puikcs 3a aHasnoriero 10 ¢paseonorizmy rock climbing € rinoHIMaMu, OCKIJIBKH BOHU MArOTh BY)KUYe 3HAUCHHS Ta KOHKPETHiIlIe
XapaKTepH3yl0Th CIOPTUBHO-TYPUCTHYHY TMOJIIO.

[IpomyKTHBHICTh MEXaHi3My aHAJIOTIT MPOSBIIATHCS B YTBOPCHI aHTOHIMIYHUX (pa3. Tak, 3a 3pa3koM (pa3eonoriamy top rope
climbing «ckenenas3iHHS 3 BEPXHBOIO MIICTPaXiBKOIO» YTBOPUIIACS aHTOHIMIYHA cTIonyKa bottom rope climbing «ckenenasiHHS 3
HIDKHBOIO TMiICTPaXiBKOI0. [HIIMMK TIPUKIIaJaMi aHTOHIMIYHUX CJIOBOCIIOYUEHb € fiee solo climbing «cono-ckenenasinis», mi-
HIMaHHS M0 CKEJIAX UM 1HIINX BHCOKUX 00’€kTax 0e3 Oy/b SIKMX JOMOMIKHIX 3aXO0JIiB Ta MiJCTpaxyBaHHs — roped solo climbing
«COJIO-CKEJIeNa3iHHs 3 MiICTPaxiBKOW, sport climbing «CIOPTUBHE CKENENa3iHHS, IO repeadadyac HAsBHICTH TOUOK OTOPH» —
traditional climbing «Tpaauiiiine ckenenasinus, 1o neperdavac BCTAHOBICHHS IIYHKTIB OTIOPH JIiZIEPOM TPYIIH»

Pob ananorii mposiBIATHCS B yTBOPEHI CHHOMIYHHX OAMHHMILG. [IpHKIIaioM IIbOTO € CHHOHIMIYHI BiTHOIIEHHS (ppa3eosorizmMin
ice climbing — glacier climbing «1b010TA31HHS, CXOKCHHS 110 3aMEP3JIHX JTHOTOBUX CKEILIX).

HactymHa rpyna TeMaTH4HO-CIIOPiAHEHHX HOBUX ()pa3eosIOriyHUX OIMHHIIb, YTBOPEHHUX 3a aHAJIOTIEI0, TONOBHIOTHCS CTIHKH-
MH CIOJIyKaMH, SIKi TO3HAYAI0Th BUIM CIIOPTUBHO-TYPUCTHUYHOI JisUTBHOCTI, 10 BKIIIOYAIOTH Oir abo xoap0y. [Ipukianamu yTBO-
PEHB 3a aHaJoTio € dpazeonorismu backward running «Oir y 3BOPOTHEOMY HANPSIMKY (CIIMHOIO BIiepen)» Ta fell running «0ir Ta
MePEroHH MO TiPChKiii, MaropucTiii 6o OOJOTUCTIN MicIeBOCT». JlaHi OJMHUII YTBOPUIIKCS 32 3pa3KOM HEOJIOTi3MY MOMEePeIHiX
POKiB forward running «6ir Buepem.

YTBOpeHi 3a JOMOMOTOI0 aHAJOrii HOBI CIOBOCIOJYYEHHsS BCTYIAlOTh Yy aHTOHIMIYHI BigHOmEHHs. Tak, ¢pazeonorizm
backward running € antoHiMoM, 10 cnonyku forward running. BusBieHo, 110 M Ii€l0 MEXaHi3My aHAJOrii yTBOPIOIOTHCS CH-
HOHIMIYHI CIOBOCHONYYeHHS: backward running — backwards running, running backwards, reverse running, retro running, fell
running — hill running.

[oxiObHuM 10 moTepeAHBOTO MPUKITAY € MEXaHi3M YTBOPeHHs (pazeornoriaMiB nordic walking «ckaHAWHABCHKA X0/160a (XO/Ib-
0a 3 maymKammn)», Ta gorge-walking «XOMIHHS B3IOBXK HEBEIMKOI PIYKH, JOTAI0YM IMOPOTH, BOJOMAIN Ta iHIN HEOE3MeUHi MicIsiy.
JlaHi cTai CJIOBOCIIONYKH YTBOPHIINCS 3 3pa3KoM HeosoriamMy hill walking, 1o nmo3Ha4ae «XoIiHHS IO TipChKil, maropucrii abo 6o-
JIOTHCTIH MiCIIEBOCTI». 3a3HaYMMO, L0 HOBA CTiiiKa crionyka hill walking BcTynae B CHHOHIMIYHI 3B°SI3KH 3 OAMHULICIO Aill running.

llle oxniro rpymnoro, ska 00’€IHy€e TEMaTHYHO-CHOPiAHEHI (Pa3eosori3Mu, KOTpl YTBOPHIIMCS B pe3yNbTaTi il MeXaHi3My
aHAJIOTII € TpyTa, 0 T03HAYa€ BUAU CIIOPTUBHOI Ta TYPUCTHIHOI IisUILHOCTI BUKOHAHI 3a JOIIOMOT010 cTprOKa. O IMHUIEI0-3pas3-
KOM HOBHX CTIMKHX CIIOJIyK € HEOJOTi3M IonepeaHiil pokiB BASE jumping «Oei3mKaMIIiH, IO TO3HaYa€ CTPHOKHU 3 TIEBHOTO
(bikcoBaHOTr0 00’ €KTa 32 JOMOMOTOIO CIEIiaNbHOTO Mapainyta. Komirowdn qaHnii HeoJIori3M yTBOpHUIIacs (ppa3eooriyHa OTHHHIISA
bungee jumping «GaHIKI [PKaMITIHI», KOTpa IO3HAYa€ CTPHOKH 31 CKeJIb, MOCTIB 200 IHIINX BUCOKUX CHOPY/DKCHB 13 IIPHUKpIILIe-
HOIO /10 TiJIa €laCTHYHOI0 MOTY3KOIO.

[HIIOIO TPYIOI0 TeMaTUYHO-CIIOPITHEHHX (hPa3eosIori3MiB, 110 YTBOPHIIMCS 3a aHAJIOTIEI0 € HOBI CTiHKi omuHuLI credit card
touring «BEJIOTIOIOPOXK 3 JIETKOIO Barooy, fully loaded touring «Benomoaopox 3 IIOBHUM BaHTAKEM, BHJI BEJIOMIOIOPOXKI, iJ] 4ac SKOi
BEJIOCUIICANCT MEPEBO3UTH BEIMKY KiIJIbKICTh HEOOXITHUX I HBOTO peucit», self-supported touring «camozabe3nedeHa moIopoky»
TOOTO MOJOPOIK, MiJ] Yac SIKOi TYPUCT MAKCUMAJIBHO 3a0e3meuye cede DKero, 0asiroM, 00IaIHaHHAM Ta )KUTIOM (CIaJIbBHUMH MiIlIKa-
MH, HAMETaMH) Ta supported touring «BEIOIOTOPOXKI 3 aBTOCYNIpoBoAoM». JlaHi (hpa3eororiuni iHHOBALIT YTBOPHIIKCS 32 3pa3KoM
CIIOBOCHIONTyYeHHs bicycle touring, 10 TO3HAYAE BEJIOCUIIEHY NOA0pOK. Ppaseonoridna oquHULA bicycle touring € TOMIHAHTOIO TIO
Bi/THOIIIGHHI JI0 1HIIIMX O/IMHUIIb, a/KE BOHA MA€ IHPIIE 3HAYCHHS 1 OXOIUTIOE YCi 03HAKH TeMaTHYHO-CIIOPITHEHHUX CIIOBOCIIONYYEHb.

VY Mexax JaHoi Tpyny BHSBIEHI (hpa3eonorismu, ki mepeOyBaloTh B aHTOHIMIUHHX 3B’s13Kax: fully loaded touring ta self-
supported touring.

HacrynHoro rpynoro TeMaTHYHO-CIIOPiJHEHHX (pa3eosIori3MiB, yTBOPEHHUX 3a aHAJIOTIEI0, € IPyNa, 10 Kol Hanexatsb (paseo-
JIOTi3MH, 1110 MTO3HAYAIOTh «IPOKHBAHH y Tabopi». Tak, 0 CKIIaay Li€i rpyNu HAICKUTD CTiiiKa CIIOTyKa canoe camping «Ipoxu-
BaHHs B Ta0OPI MiJ 4ac MoJOPOXKi Ha KaHOeY, dry camping «IpOKUBAHHA B TabOp1, MOPSA 3 IKUM HEMae BOAW» Ta urban camping
«MPOKUBAHHS B TaOOpi B yMOBax MicTa» (HOYIBJII Ha Jaxax OyAMHKIB, il Kymamu, y napkax) Jlaui ¢paseonorizmu yrBopuiacs
3a 3pa3KoM (paszeonoriamy bicycle camping, O 03HAYAE IPOKUBAHHS B TAOOPI ITi]] Yac BEIOMIOTIOPOKI.

THII0T0, HEBETMKOIO 32 KUIBKICTIO ()pa3eosiori3MiB, TPYIO0 € HU3Ka OJHHHIb, KOTPI MO3HAYAIOTH Jil0 BUKOHAHY Ha MUIOTaX
a0o yoBHaX. Y Wiil rpymi BUSABJIEHO CTIWKY crionyky black-water rafting «miaBaHHs 1O MiI3EMHHUX pidKax, MOTOKAaX, reuepax,
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KaTakoM0ax», sika yTBOpWJIACS K aHTOHIM 10 Gpa3u white-water rafting, o MO3HAYAE CIUIAB M0 OYPXJIMBIM pivlli HA HAKAYEHOMY
IUTIOTI Y4 YOBHI.

Bucnosku. Hasezeni y po6oTi IprUKIIaan CBi9aTh IPOTE, IO MEXAHI3M aHAJIOTI] Bilirpae BaroMy poJib B yTBOPEHI HEOJIOTi3-
MiB CIIOPTHBHOI Ta TypUCTHYHOI cepu. Bussneno, mo npubausao 21% HOBOTBOPIB chopMOBaHi came 3aBISKH I[bOMY IIPOLECY.
YTBOpEHi 3a [IMM MEXaHi3MOM HOBI JICKCHYHI OJHHUII Ta (Pa3eoori3MHi CTAFOTh TEMATHYHO a00 CEMaHTHYHO CIIOPIAHCHUMH, &
TaK0>X MOXKYTb BCTYIIaT! B CHHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHI BITHOCHHHU.

IlepcnieKTUBHUM HANPSAMKOM BB2)Xa€MO TIOAAJbIIEC BUBYCHHS CIOBOTBOPUYMX (PAarMEHTIB, sKi € 0a3010 a1t GopMyBaHHA
QHAJIOTIHHUX OTUHUIIb.
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META®OPHU3AIIIA CBITY IPUPOIUA B MOBI TBOPIB OJIbI' KOBUJISTHCHKOT

YV emammi oxapaxmepuszosano memaghopu Ha no3HaueHHs POCIUH MA NPOAHANIZ308AHO cneyudiky ix peanizayii' y mMogi
meopie Onveu Kobunancokoi. 3’acosano poas yboeo mpony 6 noemudnomy mexkcmi. PoseasiHymo iHougioyansHo-aemopcoKi
memaghopu. [losedero, wo memaghopa € XapaxmepHoo 03HAKOK MOGOMBOPYOCE NUCbMEHHULI.

Knrwouosi cnosa: mpon, memagpopa, nomenu pocaut, proponomenu, Onvea Kobunsaucora, XyO0oxcHitl mexcm.

META®OPH3AI[HA MHPA ITPHPO/IbI B A3bIKE ITPOHU3BEJEHHH OJIbI'H KOBBLIAHCKOH

B cmamve oxapaxmepusosanvl memaghopsi 015 0003HAUEHUS pACMEeHUll U NPOAHATUZUPOBAHA CREYUDUKA UX peanu3ayuil
6 s3biKke npouseederuti Onveu Kobvlisanckoll. Bolsichena pons amoeo mpona é nosmuyeckom mexcme. Paccmompenot unougu-
OyanvHo-aemopckue memagopul. JJokazano, ymo memagpopa aeisemcs XapakmepHolm NPUSHAKOM UOUOCTUTA NUCAMETbHUYBL.

Knrouesvie cnosa: mpon, memaghopa, Homenvl pacmenui, proporomennt, Onvea KoObLIAHCKAS, XY00ICeCMEEHHbII MEKC.

THE METAPHORISATION OF THE NATURE’S WORLD IN THE LANGUAGE OF OLGA KOBYLYANSKA’S
COMPOSITIONS

One of the main terms of linguistic poetics is the term of language world’s picture. Each term divides the world by its
own, so it has the own way of its depiction. As the result, each language has its own world picture, and the language person-
ality builds its expressions according to this picture. However as for the researcher’s evidences there are not chough works,
devoted to the analysis of the tropes in modern poetic language in the Ukrainian language all of the above, the development
of the linguistic poetic questions is actual.

1t has been made the complex analysis of the author image making in the artistic language of Olga Kobylyanskaya, one of
the ways of making idea style of the writer has been described metaphorical contents. This trope has been characterised as for
the plant designation and made the specific of their realisation in the language of the authors compositions. It has been found
out the role of the metaphors in the poetic text. It has been considered the individual authors metaphors, epithets.

1t has been proved that this trope is the characteristic feature of Olga Kobylyanskayas language art, they play an impor-
tant compositional and context function, which defines the unique of the authors style.

Key words: tropes, metaphors, plants items, floras items, Olga Kobylyanskaya, artistic text.

OJHMM i3 OCHOBHHX ITIOHSTD JIIHIBOIIOETHKH € MOHSTTSI MOBHOI KapTUHH CBiTy. Ko’kHa MOBa M0O-CBOEMY WIEHYE CBIiT, TOOTO
Mae CBiif crocib #oro mpencrasieHHs. L{poro BummBae, o KokHa MOBA Ma€ CBOIO KapTHHY CBITY, 1 MOBHA OCOOUCTICTh Oyaye
CBOi BHCIIOBJIIOBaHHS Bi/MOBIJHO /10 HalliOHAJIbHOI MOBHOI KapTHHU. Ha cy4acHoMy eTami pO3BHTKY JIIHTBICTUYHOI HAyKH IPO-
611eMi MOBHOI KapTHHU CBITY IIPUCBSYEHI IIpalli TAKUX ydeHuX, sk: H. ApyTtionosa, B. bexsanin, K. 'ono6oposko, I. 'omyboBchka,
C. €pmonenko, B. XKaiiBoponok, B. Kanamnuk, B. Kapacuk, B. Kononenko, JI. Jlucuuenko, O. Manenko, B. Macnosa, B. Hixono-
Ba, O. CeniBanosa, H. Conory6, O. Uepemcrka Ta iH. Choroani MKC po3risiiaroTh sk 6araTorpaHHuil MEHTaIbHUN (eHOMEH, 1110
TIOB’SI3y€ MOBY 3 MHCJICHHSIM, 13 HAaBKOJHIIHIM CBITOM, 13 KyJIbTypHO-€THIYHIMH PEalisiMH Ta 3MICTOM HailCKIaIHIIINX a0CcTpak-
THHX MOHATH, 0 (PYHKIIOHYIOTH y MOBI.

Cy4acHHM JTIHTBOIIOSTUYHHH TEKCT, CIIUPAIOYHCh HA 3aCajU aHTPOINOLEHTPU3MY, 00Upae 00’ €KTOM JOCIIPKEHHS Xy J0XKHIO
MoBy. [loeTnyHa MOBa € HEBiJl'€MHUM CKJIQJTHUKOM HAIIOHAJIHHOT MOBH, Y SIKill BIZIOMTO KOMIUIEKC XapaKTEpUCTHUK ii HOCIiB. Pe-
3yJNbTaTOM IEPEeBar aHTPOMOLEHTPUYHOTO MiAXOLy B HAYKOBOMY OIHKCI 1HTEJIEKTYalbHOI AiSUTBHOCTI JIOJUHM € aKICHTYBAaHHS
XY/I0)KHBOI KapTUHU CBITY. OCKUIBKH OCHOBHOIO 03HAKOIO XYJI0)KHBOT'O TEKCTY € 00pa3HIiCTh, TO 3aBJIaHHSM JITHIBOCTHIIICTUYHOTO
aHaJi3y € BUSBJICHHS KOHKPETHUX 3aCO01B CTBOPEHHS 00pa3HOCTI, IO MPOHMU3YIOTh yCi PiBHI MOBH, 30KpeMa MeTadopH.

BuBYeHHS TPOMiKK IEBHOT'O aBTOpa a00 OKPEMOT0 TBOPY TiCHO MOB’A3aHe i3 3aBJaHHAM BUBYCHHS MOBHU XYJI0KHBOT JIiTepary-
pu. Y 1porieci BTUICHHS 1JeHHO-TBOPYOTo 3aMUCITy IIMCbMEHHUK BUKOPHUCTOBYE Pi3HOMAHITHI CJIOBECHO-BUPA30Bi peCypcu MOBH,
cepell AKAX TPOIIX BiIrPatoTh IEPIIOPSITHY POJIb.

Po3yMiHHS TPOIIB SIK CYTHOCTI TBOPYOTrO MUCJICHHS, CIIOCOOY Mi3HAHHS CBITY, OCHOBH 00pa3HOCTI (hOpMyBaocs B TPUBATIOMY
PO3BUTKOBI IOETOJIOTIi, TOYMHAIOYH BiJl YUEHHSI APHUCTOTEIIS NP0 MOSTHYHE MUCTENTBO. J{OCIIJHUKY CIIyIIHO HAroJIOUIyBaH,
o cdepa TpoIIiB — Iie He JIUIIe MUCTEITBO, a TBOPYICTh y3arali, MiIKPECIIOIYN YHIKAIbHY 3/1aTHICTh TPOIIIB IEpeaaBaTH TaKHA
3MICT, SKUH 1HIIMM HIJISIXOM HE MePeAacThesl, CKOHIIEHTPOBAHO BTUTIOBATH XapakTep 00pa3HOro MUCICHHS, MEHTAIbHICTb, CBITO-
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